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Faptul ca limba engleza este considerata una din cele mai bogate limbi din lume, cu
un numar incalculabil de cuvinte strdine, este cert. Dar, procesul de reflectare a utilizarii
genului ca normd sociald este continuu. In prezent, apar din ce in ce mai multe intrebdri
cu privire la rolul genului atdt din perspectiva lingvistica, cdt si de traducere, fiind una din
problemele puse in discutie in prezentul articol.

It is good to know that the feminine form is usually secondary to the mascu-
line. This order is natural for Russian language, as many personal nouns of mascu-
line gender denote a person in general (professions like doctor - epau, accountant
- Oyxeanmep, stage director - peaxcuccep) and denominate a group of people including
both men and women (plural numbers: students - cmyodeumot, athletes - amnemui,
Tatars - mamapor) [1].

However, the nouns of masculine gender are primarily associated with men in
native speakers’ minds, and when they are used in relation to women, it still causes
dissonance: «/[enymam u noaumonoe paszpenucs mocie 20 jget opakay». (An MP and a
political scientist got divorsed after 20 years of marriage) [1].

At the same time there are professions that simply do not have “masculinitives”
(male-gendered forms) - «cuoenka, npauxa, nauns, wees, Kyxapka, oarepuna». These
jobs were traditionally carried out by women [1].

There are also a large number of spoken feminitives, differently marked from
neutral to colloquial-reduced. For example, the word yuumersnuya is commonly
used, but the nomenclative position is called yaurens (honorary title «3acayoicennuoiii
yuumenv P®y is assigned both men and women), and the word «Bpaumxa» has strong
negative connotation ) [2].

As word-formation type with —xa in most cases means “feminity”, in modern
Russian media space the usage of —xa creates new feminitives and sometimes neutral-
izes negative connotations and derogatory sense of some of the existing feminitives
(asmopwa — aemopxa) [2].

Feminitives. Let us dwell upon, what feminitives are. Feminitives (from Lat.
femina — “woman”), feminatives or nomina feminina are feminine nouns that denote
women, are formed from the same—root masculine nouns denoting men, and are
paired to them. Usually feminitives denote professions, social affiliation, place of resi-
dence. Many feminitives refer to “potential words” — words that are not registered
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in dictionaries, but when used in speech, native speakers understand their meaning.
In the “Explanatory Dictionary of Women’s names” by philologist N. P. Kolesnikov,
released in 2002, there are more than 7000 feminitives [3].

The formation of feminitives studies word formation, usage — gender linguistics.
The modern formation of neologisms-feminitives and their introduction into speech
use is due to the increase in the number of available opportunities for women after the
beginning of their emancipation in the XX century and is associated with the demands
for greater “visibility” of women put forward by feminist movements [2].

Many feminitives that were in use in the Old Russian language are not used in
modern Russian («xasnauesy, «mxanvsay). Historically, the Russian language was
dominated by the names of males, because many fields of activity were closed to
women, but in some periods of history there was the emergence of new feminitives.
The active creation of new feminitives in the Russian language took place at the turn
of the XIX—XX centuries, when many professions that were previously available in
Russia only to men became widespread among women («nuanucmxay, «asuampucay,
«nedazoeuuxay) Such word-making met with resistance from a part of society [4].

Russian has been experiencing a new wave of feminitives-neologisms on account
that the 2010s, the use of which is referred to as for by using many feminists in the
speech as phase of a protest in opposition to the masculinity of the Russian language
and society.

The response to these neologisms of native Russian speakers, consisting of wom-
en, is ambiguous, frequently they are handled negatively. The motives for this, pro-
fessionals name the strangeness of new phrases and the diminutive-pejorative nature
of suffixes historically used to create feminitives. According to polls, about 66% of
Russians do now not think about the use of feminitives necessary [5].

Opponents of the use of feminitives-neologisms factor out that the constant use
of feminitives will lead to the disappearance of gender-neutral designations, in cur-
rent Russian, broadly speaking having the 2nd declension and grammatical masculine
gender: “deputy”, “linguist”. Many designations of human beings of the 2nd declen-
sion of the masculine gender can now be used both as gender-neutral (“there had been
a hundred guys and a hundred girls amongst the respondents™), or as designations of
guys (“respondents and respondents”); others (“doctor”, “notary’) definitely gender-
neutral. If girls are persistently denoted by way of feminitives, then all the referred
to phrases will once more denote men, and then the corresponding professions and
stipulations of human beings will lose gender-neutral designations. But the gender ex-
change from masculine to established came about in the XX—XXI centuries in some
nouns of the 1st declension and non-declinable: «xonzeca», «cyovsy, «enasa», «susa-
8u», «3askaghedpoiy, etc [6, p. 200].

Another hassle of feminitives is the binary nature of the language genus, in which
there is no designation left in the language for non-binary people. Also, the formation
of feminitives with the aid of suffixing from comparable masculine phrases leads to
a privative opposition: a masculine phrase can be regarded “basic”, and a feminitive
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is a superstructure to it. At the identical time, the rejection of feminitives may also
additionally be related with the poor mindset of many human beings to the collective
photograph of feminists and the feminist movement [7].

But then why are «asmopku u 6rozceepxu» so difficult to hear? Because these
phrases are new or distinctly new. Word formation is a process, the end result of which
at first works precisely like this. Very rarely, a new word, by no means heard or study
before, straight away arouses love, believe and a want to hand him the keys to the
apartment, in the feel of beginning to use it immediately. This is normal, simply as the
technique of the look of new phrases in the language is normal.

References:

1. Gender Equality Week: Understanding Gender and Sexual Diversity Terminology. Avail-
able at: http://hillnotes.ca/2018/09/24/gender-equality-week-understanding-gender-and-
sexual-diversity-terminology/ [accessed 10.03.2023]

2. Uro takoe I'enmep? [accessed 20.03.2023]. Available at: https://dnevnik-znaniy.ru/znaj-i-
umej/chto-takoe-gender.html?ysclid=1fo0lvnob8738412861

3. TREX Translate Examples. Available at: https:/tr-ex.me/translation/english-russian/
definitely [accessed 11.04.2023]

4. 3auemHyxHBI QeMIHATHBHI? Available at: https://parniplus.com/Igbt-movement/opinions/
zachem-nuzhny-feminitivy/?ysclid=lfo6cyjxqu597014185 [accessed 05.04.2023]

5. Social Gender and Biological Gender. Available at: http://scholar.uoa.gr/ikamper/
publications/social-gender-and-biological-gender-gender-sport-and-historicity-womens
[accessed 10.05.2023]

6. TELIYA, V. N. (20006). Linguistic characteristics of gender differentiation in the English
language. Vestnik Moskovskogo Universiteta. Seriya 9: Filologiya. p.278.

7. TennmepHsie pa3nuuus B pycckoM si3bike. Available at: [accessed 03.05.2023] https:/
revolution.allbest.ru/languages/00947031 0.html?ysclid=1fo4i8z0t4502847932

Recomandat
Svetlana CORCODEL, lector univ., master in Studii Europene



